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_ LCN AUTOMOTIVE EQUIPMENT S.A.
Tel.: 949750090
N.LF.: ESA19227230  e-mail: logistica@lcn.es

CONTACTO/CONTACT PERSON: -

Part N°

LIN : Referencia

Ref, Pedido: 55600038763
1 1008005500000 - 2517038208
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Pedido Ventas: 210.000.220 Fecha Pedido: 10/12/2021

ALBARAN
DELIVERY
QORIGENEXPEDITION
| Avda, Cristobal Colén, 304.
m 19004 Guadalajara
_ ESPANA
|
H 1 - o ———
DESCRIPTION " QUANTITY M
DESCRIPCION CANTIDAD ., '
CJTO PARK LOCK LEVER 3.900 UN
3.800
Q <O
< HACM \
oy W
KUEHNZTNAGEL sx!
Via dei Cidla §26 Modugno (BA)

“Ricevyto cpn rijerva di ,
verifica su qualita e § antita

Total Gross Weight (KG} / Peso Bruto Total (KG): 0,00 kg
Total Net Weight {KG) / Peso Neto Total (KG): 0,00 kg
Total Pallets of Confainers / N° Total UP: 1

Total Boxes / Total Bultos: 26

Enroliment f Matricula:

Carrier |d / 1d Transportista:

Packinyg / Embalaje

NUMERO/NUMBER: 234000159
FECHA/DATE: 16/01/2023

DESTINATARIO/RECEIVER

£

L
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[ — —_————— e e lxlllut.cul.l.

MAGNAPT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4

1-70026 MODUGNO {BARI) BARI
} ITALIA
e el
Package / Paquetes Order Num.
an.. l.abel Pedido N°®
VX P
5500038763

150 2218967001
150 2218967002
150 2218967003
150 2218967004
150 22180867005
150 2218867006
150 2218967007
150 2219059017
150 2219059018
150 2219059019
150 2218059020
150 2219059021
150 2219058022
150 2219058023
150 2219059024
150 2219059025
150 2219059026
150 2219059027
150 2219058028
150 2218059029
150 2219058030
180 2219059031
150 2219059032
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1T04886850728

ID PALET

100021540
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Reception ! Resepcidn

Acceptance / Aceptacion
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Carrier | Transporte
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ALBARAN NUMERO/NUMBER: 234000159

LCN AUTOMOTIVE EQUIPMENT S.A.
Tel.: 948750090

N.LF.: ESA19227230 e-mail; logistica@lcn.es

CONTACTO/CONTACT PERSON: -

Part N®

LIN Referencia

_-Cmm>_ﬂ DE TRANSITO | TRANSIT PLACE

. DELIVERY FECHAIDATE:  16/01/2023 “
ORIGENEXPEDITION DESTINATARIO/RECEIVER - Il
Avda, Cristobal Coldn, 304. - ! [ MAGNAPT SP.A. - N
_ 19004 Guadalajara M VIA DEI CICLAMINI 4
* ESPANA 170026 MODUGNO (BARI) BARI R
L ITALIA
_ |_ | IT04886850728
DESCRIPTION QUANTITY . 1 Packing / Embalaje Package / Paquetes Order Num. D PALET
DESCRIPCION CANTIBAD Type Qty Qty Label Pedido N°®
150 2219058033
150 2219058034
150 2219059035
1
Total Gross Weight (KG) / Peso Bruto Total (KG): 0,00 kg — ..;ai..1>noe_%m=ow I Aceptacion .
Total Net Weight {KG} / Peso Neto Total (KG): 0,00 kg Reception{ Recepcién Carrier / Transporte

Total Pallets of Containers ! N° Total UP: 1
Total Boxes / Total Bultos: 26
Enrollment f Matricula:

Carrier ld / Id Transportista: e 7 e =
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vvi@verkehrsverlag-fischer.de

Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer * Cornaliusstr. 49 - 40215 Dasseldort - Telefon 02 11/99193-0 - E-Mail

" grunﬂ- Exemplar filr Frachtitthrer

Les parties encadrdes de lignes grasses
doivant &étra remplls par le fransporteur.

Q

Die mit it gedruckien Linlan eingershmten Rubii-
ken mGssen vemn Frachifthrer ausgefillt werden,
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WHIL = CAET P UL
rosa = Exemplar filr Absender

blau = Exemplar filr Empténger
veit

rose = Exemplafre de I'uxpédlteur
blau = Exemplalre du destinatalre
= Exemplalre du transporteur

groen = Exemplazr vaar vervoender

W = EAUIDPIGE YU IaageYer WG = LOSTILIGNG [ A G s —
rose =Exemplaar voor afzender Toga = Essemplare per mittenia pink
blatr = Exgmplaar voor geadressessde  blu = Egsemplare per destinataro bl

verda = Essemplare per trensportatora

= Copy for sencer
= Copy for consignee
green = Copy for carrier

roa = Exgmpiar for afsender
blaa = Exemplar for modiager
arén = Exemgplar {or befordrer

Absende( {Kame, Anschrilt, Land}
Expéduaurfupmdresse. pays)
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FRACHTERIEF
INTERNATIONAL
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Diese Beftrderung unteriegt irolz elner
» gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen ges Obarelinkommens Uber den
Beftrderungsvertrag im Intemationalen
SuaBenthewejkehr (CMR).

INTERNATIONALER
LETTRE DE VOITURE

Ca transpert est scumls, ncnebstant
touts clausa contraire, &
venticn relatlve au contrat de trans-
port international de marchandlses
par route (CMRA).

[a Con-

Empfénger (Namje, Anschiilt,
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Destinatalre {neip, adressa, Hays) 8 E_M
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16

Frachiftthter (Name, Anschrift, Land)
Transporteur (nom, admsse pays}
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